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dk   Højtydende fugtadaptiv dampspærre
( PLUS højtydende og armeret fugtadaptiv dampspærre)
Til alle fiberbaserede isoleringsmaterialer i alle diffusionsåbne og diffusions-
tætte konstruktioner.

 Maksimal sikkerhed for den isolerende konstruktion  optimal beskyttel-
se mod fugtskader i konstruktionen og skimmel, også i tilfælde af uforudset 
indtrængning af fugt  Fugtvariabel membran med mere end hundreddob-
ling fra laveste til højeste diffusionsmodstand  diffusionstæt om vinteren, 
for beskyttelse mod indtrængning af fugt   høj dræningskapacitet om 
sommeren med en Z-værdi på kun 1,4
Fleece: polypropylen; funktionsfolie: halogenfri PE-copolymer; farve: hvid/trans-
lucent; armeringsnet (i intello plus): polypropylen; batchnummer: se print på banen.

fi   Tehokas höyrynsulkujärjestelmä
( PLUS Vahvistettu tehokas höyrynsulku) 
Tehokas kosteutta tasaava höyrynsulkujärjestelmä (INTELLO PLUS Vahvistettu 
kosteutta tasaava höyrynsulku) Sopii kaikille eristemateriaaleille. Sopii 
käytettäväksi sekä ulkopuolelta diffuusioavoimissa että diffuusiotiiviissä 
rakenteissa

 Paras suoja eristeille  Antaa suojaa kosteus- ja homevaurioita 
vastaan myös odottamattomien kosteusvahinkojen sattuessa  Kaikissa 
ilmasto-olosuhteissa toimiva muuttuva diffuusiovastus, jossa on yli 100-ker-
tainen vaihteluväli  sd-arvo talvella yli 25 m   sd-arvo kesällä jopa 
alle 0,25 m
Kuitukangas: Polypropyleeni; Höyrynsulkukalvo: PE-kopolymeeri, halogeeniton; 
Väri: Valkoinen, läpinäkyvä; Vahvistusverkko: (INTELLO PLUS) polypropyleeni; 
Eränumero: Ks. painatus

no   Høyeffektiv dampbremssystem
( PLUS forsterket dampbrems)
For alle typer diffusjonsåpne og isolerte tak, vegger, bjelkelag og gulv 
konstruksjoner

 Maksimal beskyttelse for alle typer isolasjon  Spesielt gunstig 
sammen med trefiber- eller celluloseisolasjon  Ideell beskyttelse for 
uønsket fuktighet og mugg  Ekstrem høyeffektiv variabel diffusjons-
motstand ved alle klimatiske påkjenninger med en spennvidde fra laveste 
verdi til maksimalverdi på mer enn 100 gange   sd-verdi større enn 
25m på vinterstid  sd-verdi på 0,25 m sommerstid og med diffusjon i 
motsatt retning
Duk: Polypropylen, Membran/belegg: Polyetylen, Forsterkning Polypropylen u-vevet 
(INTELLO PLUS), Farge: hvit – transparent. Produksjonsnummer: se trykk på duk.

sv   Högeffektivt ångbromssystem
( PLUS Högeffektiv armerad ångbroms) 
För fiberbaserade isolermattor och isolerskivor i samtliga utvändigt diffusions-
öppna men även diffusionstäta konstruktioner.

 maximal säkerhet för isoleringens konstruktion  bästa skyddet mot 
fuktskador och mögel även vid oförutsett inträngande fukt  särskilt stort 
variabelt diffusionsmotstånd med faktor över 100, verkar i alla klimatom-
råden  sd-värde större än 25 m i vinterklimat   sd-värde 0,25 m vid 
diffusion utåt sommartid
Väv: polypropen; membran: PE-copolymer, halogenfritt; färg: vitt-transparent; 
armeringsnet (i INTELLO PLUS) Polypropylen; batchnummer: se tryck på våden

es   Sistema regulador de vapor y de estanqueidad al 
aire de alto rendimiento
( PLUS Lámina reguladora de vapor y de estanqueidad 
al aire de alto rendimiento reforzada con malla)
Para materiales aislantes de fibra en forma de mantas o tableros como a granel por insuflado 
en todas las soluciones constructivas abiertas o cerradas a la difusión de vapor

 Máxima seguridad para elementos constructivos con aislamiento  La 
mejor protección ante patologías y aparición de mohos en caso de entrada 
de humedad  Resistencia variable a la difusión de vapor extraordinaria en 
todas las áreas climáticas con una amplitud mayor a 100 veces  Valor sd 
mayor a 25 m en clima invernal  Valor sd menor a 0,25 m en clima estival 
permitiendo redifusión
Soporte: Polipropileno; Membrana: Copolimero de PE libre de halógenos; Color: blan-
co-transparente; Tejido y malla de refuerzo (INTELLO PLUS) Polipropileno; Numero del lote: 
ver impreso en lámina 

pt   Sistema de barreira de vapor de elevado desempenho
( PLUS Barreira de vapor armada de elevado desempenho)  
Para materiais isolantes de esteiras e placas em forma de fibra em todas as 
construções respiráveis e construções resistentes à difusão situadas no exterior

 Segurança máxima para a construção isolante  Proteção máxima contra 
danos construtivos e bolor, mesmo em caso de passagem imprevista de humidade 

 Resistência de difusão variável em termos de humidade e eficaz em todas as 
zonas climatéricas com expansão mais de 100 vezes superior  Valor sd superior 
a 25 m no inverno   Valor sd de 0,25 m em caso de difusão de retorno no verão
Velo: polipropileno; membrana: copolímeros de polietileno sem halogéneos; cor: branco 
transparente; tecido de armação (no caso de INTELLO PLUS) em polipropileno; número de lote: 
consultar a impressão na guia

cz   Vysoce výkonný parobrzdný systém
( PLUS Vysoce výkonná parobrzdná fólie s armováním)  
Pro vláknité rohožové a deskové izolace u všech vnějších difuzně propustných 
a rovněž difuzně nepropustných konstrukcí

 Maximální bezpečnost pro izolační konstrukci  Nejlepší ochrana proti 
poškození stavby a plísním i v případě nepředvídané vlhkosti  Mimořádně 
vysoký difuzní odpor účinný ve všech klimatických oblastech, měnící se podle 
vlhkosti a s více než stonásobným rozpětím  V zimním období je hodnota 
sd vyšší než 25 m   Při letní zpětné difuzi činí hodnota sd 0,25 m
Textilie: polypropylen; membrána: bezhalogenový PE kopolymer; barva: bílá – 
transparentní; armovací tkanina (u INTELLO PLUS) z polypropylenu; číslo šarže: viz 
potisk pásu

ru   Высокоэффективная система пароизоляции
( PLUS высокоэффективная армированная 
пароизоляционная мембрана) 
Предназначена для использования со всеми волокнистыми теплоизоляционными 
материалами в виде плит и матов во всех диффузно-открытых и диффузно-
закрытых снаружи конструкциях. 

 Максимальная защита теплоизоляционного слоя 
 Наивысшая степень защиты конструкции от повреждений и 

плесени даже в случае непредвиденного проникновения влаги  
 Высокий, вне зависимости от климатической зоны, 

коэффициент сопротивления диффузии водяного пара, 
меняющийся в зависимости от уровня влажности более чем в 100 
раз   Высокий уровень защиты от конденсата в зимний период  

 Процесс обратного высушивания летом при sd < 0,25 м
Основа из флиса: полипропилен; мембрана: сополимер ПЭ, без галогенов; цвет: белый 
прозрачный; армирование (только у INTELLO PLUS): полипропилен; номер партии: см. 
маркировку на рулоне.

lt   Didelės galios garo izoliacijos sistema
( PLUS Armuota didelės galios izoliacijos sistema)  
Visų išorinių difuzijai atvirų ir atsparių konstrukcijų pluoštinėms paklotų ir plokščių izolia-
cinėms medžiagoms

 Maksimalus slopinimo konstrukcijos saugumas  Geriausia apsauga nuo 
statybinių pažeidimų bei pelėsio net ir nenumatyto drėgmės įsiskverbimo atveju 

 Ypač didelė, visose klimato zonose veikianti skirtingos drėgmės difuzinė 
varža su didesne kaip 100 kartų sklaida  sd vertė 25 m didesnė žiemos 
klimatu   vasaros atgalinės difuzijos + sd vertė 0,25 m
Karšinys: Polipropilenas; membrana: PE kopolimeras be halogenų; Spalva: balta permatoma; armatura 
(nel caso di INTELLO PLUS) in polipropilene; siuntos Nr.: žr. užrašą ant audeklo

lv   Augstas efektivitātes tvaika izolācijas membrānu sistēma 
( PLUS Armēta augstas efektivitātes tvaika izolācija s membrāna)  
Paredzētas paklājveida un plātkšņveida siltumizolācijas materiāliem visās difūzijai atvērtās un 
slēgtās būvkonstrukcijās

 Maksimāli droša siltumizolācijas konstrukciju aizsardzība   Lieliska aiz-
sardzība pret būvkonstrukciju bojājumiem un pelējumu arī tad, ja konstrukcijā 
iekļūst neparedzēts mitrums  Vizcila, isās klimatiskajās joslās noturīgaun 
izcila  pretestība pret mainīga mitruma difūziju ar vairāk nekā simtkārtīgu 
izplešanos  Ziemā, lai nodrošinātu augstu aizsardzību pret mitrumu difūzijai 
slēgta   Vasarā atgriezeniskās difūzijas nodrošināšanai sd vērtība 0,25 m
Materiāls: polipropilēns; membrāna: PE bezhalogēnu kopolimērs; krāsa: balta — caurspīdīga; armējuma 
audums (produktam INTELLO PLUS) no polipropilēna; sērijas numurs: skat. uzlīmi

et   Väga efektiivne aurutõkkesüsteem 
( PLUS armeeritud väga efektiivne aurutõke)  
Kiudjate matt- ja plaat-isolatsioonimaterjalide jaoks kõigi väliselt difusioonile 
avatud ja ka difusioonikindlate konstruktsioonide korral

 Maksimaalne kindlus isolatsioonisüsteemi jaoks  Parim kaitse ehitus-
kahjustuste ja hallituse eest ka ettearvamatu niiskuse sissetungimisel  Eriti 
suur, kõigis kliimavöötmetes mõjus niiskustundlik difusioonitakistus rohkem kui 
100-kordse paisumisega  sd-väärtus suurem kui 25 m talvises kliimas 

 sd-väärtus 0,25 m suvises keskkonnas
Kangas: Polüpropüleen; membraan: PE-kopolümeer halogeenivaba; Värvus: valge-lä-
bipaistev; armeerimisvõrguga (INTELLO PLUS puhul) polüpropüleen; partii nr : vt 
paanile trükitud

pl   Aktywna paroizolacja 
( PLUS Zbrojona aktywna paroizolacja)  
Do włóknistych materiałów izolacyjnych w postaci mat i płyt na wszystkich 
konstrukcjach paroprzepuszczalnych i szczelnych

 Maksymalne zabezpieczenie izolacji termicznej  Doskonała ochrona 
przed szkodami budowlanymi oraz pleśnią – również w przypadku nieprzewid-
zianego zawilgocenia  Wyjątkowo wysoki, skuteczny w każdych warunkach 
klimatycznych zmienny opór dyfuzyjny w przedziale przekraczającym stukrot-
ną wartość  Współczynnik sd powyżej 25 m w warunkach zimowych 

Współczynnik sd wynoszący 0,25 m w przypadku dyfuzji wstecznej latem
Włóknina: polipropylen; membrana: kopolimer PE niezawierający halogenów;
Kolor: biały przezroczysty, numer serii: patrz nadruk na membranie

jp  高性能調湿気密システム 

( PLUS インテロプラス メッシュ入り高性能調湿気密シート)  
調湿気密構造における繊維系マット/ボード状断熱材向け

 断熱構造のための最大の安全性  不測の水分浸入時にも損傷や
カビを防ぐ最善の保護  あらゆる気候において効果的な100倍以上の
幅を持つ可変の水蒸気拡散抵抗性  冬は湿気を通さない高い透湿抵

抗 夏は s
d
 値0.25ｍの低い透湿抵抗で湿気を拡散

フリース:ポリプロピレン; メンブレン:PE-コーポリマー ハロゲンフリー; 色:白/半透明; 強
化メッシュ(インテロプラス):ポリプロピレン; バッチ番号:製品に表示
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85 ±10 g/m² -40 °C - +80 °C 30.000 0,25 
±0,05 mm

7,50 ±0,25 m/0,25->25 m
(dk: 43 ±1,50 m/1,40->140 m) E 130 N/5 cm / 

105 N/5 cm 90 % / 90 % 70 N / 70 N

110 ±15 g/m² -40 °C - +80 °C 18.750 0,40 
±0,1 mm

7,50 ±0,25 m/0,25->25 m
(dk: 43 ±1,50 m/1,40->140 m) E 350 N/5 cm / 

290 N/5 cm 15 % / 15 % 200 N / 200 N

Vægt Temperaturbestandighed μ Tykkelse z-værdi middel/fugtvariabel Brandkategori
Maks. Trækstyrke på langs/

på tværs
Brudforlængelse langs/tværs Rivefasthed langs/tværs Ældningsbestandighed

Paino Lämmönkestävyys μ Paksuus sd-arvo kosteuden mukaan muuttuva Paloluokka Vetolujuus pit./lev. Venyvyys pit./lev. Repäisylujuus pit./lev. Kestävyys

Overflatevekt Temperaturbestandighet μ Tykkelse sd-verdi (gjennomsnitt), fuktavhengig Brannklassifisering Maksimal strekkstyrke, langs-/
tvers

Bruddforlengelse, langs-/
tvers Spikerfasthet, langs-/tvers holdbarhet

ytvikt temperaturbeständighet μ tjocklek sd-värde genomsnittligt / variabelt brandklass draghållfasthet längs/tvärs töjning längs/tvärs rivhållfasthet längs/tvärs åldringsbeständighet

Peso por superficie Resistencia a temperatura μ Grosor Valor sd medio/variable según 
humedad

Comportamiento 
al fuego

Resist: Tracción longitudinal/
trasversal

Dilatación longitudinal/
trasversal

Resist. a rasgarse longitudinal/
trasversal

Resistencia a 
envejecimiento

Gramagem Resistência aos choques 
térmicos μ Espessura Valor sd médio/variável em função 

da humidade
Comportamento a 

incêndios
Carga de rutura longitudinal/

transversal
Dilatação longitudinal/

transversal
Resistência ao rasgamento 

longitudinal/transversal
Resistência ao 

envelhecimento

Plošná hmotnost Tepelná stabilita μ Tloušťka Hodnota sd střední / vlhkostně proměnlivá Chování při 
požáru

Maximální pevnost v tahu 
podélná/příčná Průtah podélný/příčný Odolnost proti roztržení podélná/

příčná
Odolnost proti 

stárnutí

плотность в 
г/ кв.м.

эксплуатационная 
температура μ толщина паропроницаемость sd средняя / 

переменная в зависимости от влажности
класс пожарной 

опасности
максимальное растягивающее 
усилие продольн./ поперечн.

растяжение 
продольн. / поперечн.

прочность на разрыв 
вдоль / поперек

устойчива к 
старению

Tvirtumas Atsparumas temperatūros 
pokyčiams μ Storis sd vertė vidutiniška / kintančios 

drėgmės Kitimas degant Traukos jėga, išilgai / skersai Tempimo jėga, išilgai 
/ skersai

Atsparumas plėšimui išilgai / 
skersai

Atsparumas 
senėjimui

Svars uz vienu 
laukuma vienību Temperatūras stabilitāte μ Biezums Vidējā sd vērtība/mainās mitruma 

ietekmē Ugunsizturība Maksimālā stiepe garenvir-
zienā/šķērsvirzienā

Stiepšanās garenvir-
zienā/šķērsvirzienā

Pretestība pret pārrāvumu garen-
virzienā/šķērsvirzienā

Noturība pret 
novecošanos

Ruutmeetrikaal Temperatuurikindlus μ Paksus sd-väärtus keskmine/niiskusetundlik Tulekindlus Suurim tõmbejõud pikisuunas/
ristisuunas

Venivus pikisuunas/
ristisuunas

Rebenemiskindlus pikisuunas/
ristisuunas Vananemiskindlus

Gramatura Odporność na temperaturę μ Grubość
Współczynnik sd średni / zmienny 

w zależności od wilgotności
Klasa palności

Wytrzymałość na zerwanie 
wzdłuż / w poprzek

Wydłużenie wzdłuż / 
w poprzek

Wytrzymałość na rozdzieranie 
wzdłuż / w poprzek

Odporność na 
starzenie

重さ 耐温度性 μ 厚さ s
d 
値 中央値/湿度に応じ変化 耐火性 引張強度 縦/横 伸び率 縦/横 釘穴引裂強度 縦/横 耐老化性
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de   Hochleistungs-Dampfbremssystem
( PLUS Armierte Hochleistungs-Dampfbremse)
Für faserförmige Matten- und Plattendämmstoffe bei allen außen 
diffusionsoffenen und auch diffusionsdichten Konstruktionen

 Maximale Sicherheit für die Dämmkonstruktion 
 Bester Schutz vor Bauschäden und Schimmel auch bei unvorher

gesehenem Feuchteeintrag  Besonders großer, in allen Klimabe
reichen wirksamer feuchtevariabler Diffusionswiderstand mit mehr 
als 100-facher Spreizung  Im Winter diffusionsdichter, für hohen 
Feuchteschutz  sd-Wert 0,25 m bei sommerlicher Rückdiffusion
Vlies: Polypropylen; Membran: PE-Coplymer halogenfrei; Farbe: weiß-transparent; 
Armierungsgewebe (bei INTELLO PLUS) Polypropylen; Chargennummer: siehe 
Bahnenaufdruck

en   High-performance airtightness and vapour 
control system 
( PLUS Reinforced high-performance vapour retarder)
For fibrous insulation mats and boards on all structures that are open 
to diffusion from the exterior or are diffusion-tight

 Maximum reliability for the insulation structure  Best possible 
protection against structural damage and mould, even in the case of 
the unforeseen entry of moisture  Particularly large humidity-va-
riable diffusion resistance that is effective in all climate areas, with a 
variation range of a factor of over 100  High protection from con
densation in winter climate  High back-diffusion capacity in summer 
Fleece: Polypropylene; Membrane: Halogen-free PE copolymer; Colour: White, 
transparent; reinforcement fabric (in INTELLO PLUS) polypropylene; Batch number: 
Refer to the imprint on the membrane

fr   Système frein-vapeur haute performance
( PLUS Frein-vapeur haute performance avec armature) 
Destiné aux isolants fibreux sous forme de rouleaux et de panneaux pour 
toutes les constructions ouvertes à la diffusion à l‘extérieur ainsi que les 
constructions étanches à la diffusion

 Protection maximale de la structure isolante  La meilleure 
protection contre les dégâts au bâtiment et les moisissures, même 
en cas d‘apport d‘humidité imprévu  Résistance hygrovariable à 
la diffusion particulièrement grande, efficace dans toutes les zones 
climatiques, avec une hygrovariabilité d’un facteur supérieur à 100 

 Haute protection contre la condensation en hiver  Valeur sd 
de 0,25 m lors de la rediffusion en été
Non-tissé : polypropylène ; membrane : copolymère PE non halogéné ; couleur : 
blanc transparent ; armature en polypropylène (dans le cas d’INTELLO PLUS); 
numéro du lot : voir impression sur la membrane

nl   Uiterst effectief dampremsysteem
( PLUS Gewapende, uiterst effectieve damprem)
Voor vezelvormig isolatiemateriaal in de vorm van matten en platen bij 
alle van buitenaf diffusieopen en ook bij diffusiedichte constructies 

 Maximale bescherming voor de isolatieconstructie  Zeer goe-
de bescherming tegen bouwschade en schimmel, ook bij onvoorzien 
intredend vocht  Bijzonder grote, in alle klimaatomstandigheden 
effectieve vochtvariabele diffusieweerstand met ruim 100-voudige 
spreiding  In winters klimaat diffusiedicht, voor hoge vochtbe
scherming   µd-waarde 0,25 m bij terugdiffusie in de zomer
Vlies: polypropyleen; Membraan: PE-copolymeer, halogeenvrij; Kleur: wit-transparant; 
wapeningsweefsel (bij INTELLO PLUS) van polypropyleen; Lotnummer: zie baanopdruk

it   Sistema di freno al vapore igrovariabile® e 
barriera all‘aria ad elevate prestazioni 
( PLUS Freno al vapore igrovariabile® ad alta 
prestazione con armatura) 
Per materiali coibenti fibrosi in forma di materassi o pannelli e in tutte le 
costruzioni traspiranti e anche impermeabili alla diffusione all‘esterno

 massima sicurezza per la costruzione coibente  miglior protezione 
in assoluto contro danni edili e muffe anche in caso di infiltrazioni di 
umidità impreviste  resistenza alla diffusione particolarmente alta, 
efficace in tutte le zone climatiche e igrovariabile, con uno spettro più 
di 100 volte più ampio  alta protezione dalla formazione di condensa 
in inverno   valore sd 0,25 m con diffusione in senso inverso in estate
Feltro: Polipropilene; membrana: copolimero PE privo di alogeni; 
Colore: bianco trasparente; armatura (nel caso di INTELLO PLUS) in polipropi-
lene; Numero di lotto: vedere stampa sulla guaina

sl   Visoko zmogljivi sistem parne ovire
( PLUS Armirana visoko zmogljiva parna ovira) 
Za vlaknaste izolacijske materiale v obliki blazin in plošč pri vseh zunaj 
difuzijsko odprtih in tudi difuzijsko neprepustnih konstrukcijah

 Maksimalna varnost za toplotno izolacijsko konstrukcijo 
 Najboljša zaščita pred  gradbenimi poškodbami in plesnijo tudi 

pri nepredvidenim vnosom vlage  Posebej visok, v vseh klimatskih 
okoljih učinkovit, od vlage odvisen difuzijski upor,  z več kot 100 
kratnim razponom  sd-vrednost večja od 25 m v zimskih kli-
matskih pogojih   sd-vrednost 0,25 m pri poletni povratni difuziji
Koprena: polipropilen; Membrana: PE-kopolimer brez halogenov; Barva: bela-trans-
parentna; armaturno tkivo (pri INTELLO PLUS) Polipropilen; Številka šarže: glej natis 
na folijah 

20 m 1,50 m   30 m2     3 kg / 4 kg
50 m 1,50 m   75 m2     7 kg / 9 kg
50 m 3,00 m 150 m2 14 kg / 18 kg
50 m 3,00 m (   1,60 m) 150 m2 14 kg / 18 kg

kg

PLUS

85 ±10 g/m² -40 °C - +80 °C 30.000 0,25 
±0,05 mm

7,50 ±0,25 m/0,25->25 m
37,5/1,25 – 125 MNs/g E 130 N/5 cm / 

105 N/5 cm 90 % / 90 % 70 N / 70 N

110 ±15 g/m² -40 °C - +80 °C 18.750 0,40 
±0,1 mm

7,50 ±0,25 m/0,25->25 m
37.5/1.25 – 125 MNs/g E 350 N/5 cm / 

290 N/5 cm 15 % / 15 % 200 N / 200 N

Flächengewicht Temperaturbeständigkeit μ Dicke sd-Wert mittel/feuchtevariabel Brandverhalten Höchstzugkraft längs/quer Dehnung längs/quer Weiterreißwiederstand längs/quer Alterungsbestän-
digkeit

Surface weight Temperature resistance μ Thickness g-value/ g-value humidity variable Fire class Tensile strength MD/CD Elongation MD/CD Nail tear resistance MD/CD Permanency

Grammage Résistance à la température μ Epaisseur Valeur sd moyenne / hygrovariable Comportement 
au feu

Force de traction max. longit./
transv.

Allongement en traction
 longit./transv.

Résistance à la déchirure longi-
tud./transv.

résistance au 
viellissement

Oppervlaktege-
wicht Temperatuurbestendigheid μ Dikte µd-waarde/

µd-waarde vochtvariabel Brandgedrag Max. trekkracht lengte/dwars Rek lengte/dwars Doorscheurweerstand lengte/
dwars Duurzaamheid

Peso super-
ficiale

Resistenza alla tem-
peratura μ Spessore Valore sd/Valore sd a diffusione 

igrovariabile
Comportamento 

al fuoco
Resistenza a trazione long./

trasv.
Allungamento long./

trasv. Resistenza allo strappo long./trasv. Durevolezza

Teža po površini translation to sl-si missing μ Debelina sd-vrednost srednja/odvisna od vlažnosti Preprečevanje 
požarov

Visoka natezna sila vzdolžno/
prečno

Raztezanje vzdolžno/
prečno

Odpornost na trganje vzdolžno/
prečno Trpežnost

en 

nl 
it 
sl 

de 

fr 

PLUS

/

developed and produced by pro clima 

MOLL bauökologische Produkte GmbH
68723 Schwetzingen, Germany

produktpartner des 

developed and 
produced by Made in 

Germany

g-value 1,25 - >125 MNs/g

PLUS

20 m 1,50 m   30 m2     3 kg / 4 kg
50 m 1,50 m   75 m2     7 kg / 9 kg
50 m 3,00 m 150 m2 14 kg / 18 kg
50 m 3,00 m (   1,60 m) 150 m2 14 kg / 18 kg

kg

nl  Toepassing
it  Applicazione
sl  Uporaba

de   Verarbeitungshinweise
en  Application Guide
fr  Mise en oeuvre

jp 

*Information sur le niveau d’émission 
de substances volatiles dans l’air 
intérieur, présentant un risque de 
toxicité par inhalation, sur une échelle 
de classe allant de A+ (très faibles 
émissions) à C (fortes émissions)

Feuchtevariable Luftdichtungsbahn  
mit DIBt-Zulassung für normgerechte  
Ausführung von außen diffusionsdichten  
Konstruktionen nach DIN 68800-2

Système 
validé par CSTB

 

DTA 20/15-340*01
DTA 20/15-341

 

AVIS TECHNIQUE

INTELLO PLUS  
- sheet vapour barrier
Complies with NATIONAL 
STANDARD OF CANADA 
CAN/CGSB-51.33-M89

INTELLO PLUS 
- pare-vapeur enfeuille
Copnforme à la NORME 
NATIONALE DU CANADA 
CAN/CGSB-51.33-M89
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sv  Förläggning av våden  
Rulla ut våden och fäst den med minst 10 mm breda och 8 mm långa förzinkade 
häftklamrar med ett avstånd på 10-15 cm (vid sprutisolering 5-10 cm). Dra upp 
våden ca 4 cm över angränsande byggdelar för senare lufttät anslutning.

sv  Sammanfogning av överlappningen
Rengör underlaget (ska vara torrt och fritt från damm, silikon och fett), genomför even-
tuellt en testtejpning. Sätt systemtejpen TESCON VANA centrerad på överlappningen och 
tejpa successivt utan att det uppstår laster eller veck. Pressa fast tejpen (PRESSFIX).

sv  Anslutning mot släta, icke-mineraliska underlag
(t.ex. stödbensvägg av träbaserade skivor) sker också med systemtejp TESCON 
VANA. Sätt tejpen centrerad, tejpa successivt utan att det uppstår laster eller veck 
och pressa fast tejpen.

sv  Anslutning mot grova eller mineraliska underlag
Rengör underlaget. Applicera en limsträng d=5 mm av systemlimmet ORCON F, 
eventuellt mer vid mycket grova underlag. Lägg INTELLO med en expansionsficka i 
limbädden. Pressa inte limmet helt platt.

sv  Överlappning av våderna  
Låt våderna överlappa ca 10 cm. Använd den tryckta markeringen för orientering.

es  Colocación de la lámina 
Desenrollar la lámina y fijarla con grapas galvanizadas del tamaño mínimo de 
10 mm de ancho y 8 mm de largo con una distancia de 10 a 15 cm (en caso de 
insuflado 5 a 10 cm). Solapar la lámina en elementos colindantes unos 4 cm para 
posibilitar el sellado hermético correcto.

es  Sellar el solape
Limpiar el fondo (ha de estar seco y libre de polvo, silicona y grasa), en caso de 
duda realizar una prueba de adhesión. Usar cinta adhesiva del sistema TESCON 
VANA colocándola de forma centrada en el solape estirándola bien y pegarla sin 
arrugas. Luego apretarla bien contra la lámina (PRESSFIX).

es  Unión con fondos  lisos no minerales
(p.e. zapatas y paredes de madera) también con cinta adhesiva del sistema TESCON 
VANA colocándola de forma centrada y estirándola bien, pegarla sin arrugas. Luego 
apretarla bien contra el soporte.

es  Unión con fondos arrugados o minerales
Limpiar el fondo. Aplicar un cordón del pegamento del sistema ORCON F  de unos 
d=5 mm, si la superficie es muy rugosa incluso más. Colocar INTELLO con pliegue 
de dilatación en el pegamento. No aplastar de todo el cordón. 

es  Solape entre láminas
Solapar las láminas entra si unos 10 cm, la línea discontinua impresa sirve de 
orientación.

pt  Colocar a tela 
Desenrolar a tela e fixar com agrafos galvanizados de, pelo menos, 10 mm de largura e 
8 mm de comprimento numa distância de 10-15 cm (5-10 cm no caso de isolamento 
por insuflação). Conduzir a tela em cerca de 4 cm sobre as componentes de construção 
limítrofes, de modo a que seja possível efectuar aqui mais tarde uma ligação hermética.

pt  Colar sobreposição
Limpar a base (seca, isenta de pó, silicone e gordura), executar eventualmente um 
teste de colagem. Colocar o sistema de fita adesiva TESCON VANA no meio da 
sobreposição e colar progressivamente sem carga e dobras. Friccionar firmemente 
a faixa (PRESSFIX).

pt  Ligação a bases lisas, não minerais 
(p.ex. pendurais em placas de material à base de madeira) de igual modo com o 
sistema de fita adesiva TESCON VANA. Colocar a faixa no meio, colar e friccionar 
firmemente de forma progressiva sem carga e dobras.

pt  Ligação a bases ásperas ou minerais 
Limpar a base. Aplicar cordão adesivo d=5 mm do sistema de cola ORCON F, even-
tualmente mais no caso de superfícies muito ásperas. Colocar INTELLO com um 
perfil expansivo no leito de cola. Não pressionar a cola de modo a que não fique 
completamente plana.

pt  Sobrepor as telas 
Permitir a sobreposição das telas em cerca de 10 cm. A marcação impressa serve 
de orientação.

Användningsområde 
Högeffektivt pro clima-system för alla utvändigt diffusionsöppna konstruktioner, t.ex. med mem-
bran och frihängande underlagstak (pro clima SOLITEX) eller träfiberskivor/MDF-board. Ger en hög 
säkerhet mot fuktskador i byggnadsfysikaliskt krävande konstruktioner såsom diffusionstäta plana 
eller branta tak, singelbelagda tak resp. gröna tak. 

Ramvillkor
Tejpningar får inte utsättas för planerad dragbelastning. Vid tejpning av ångbromsar ska en läkt ta 
upp vikten från isoleringen. Säkra eventuellt tejpning med en glespanel. Pressa fast tejpen. 
Se till att mottrycket är tillräckligt stort. INTELLO och INTELLO PLUS ska monteras med foliesidan 
(texten) mot hantverkaren. De kan monteras sträckta och utan att bukta längs och tvärs den bärande 
konstruktionen, t.ex. högbenet. Vid horisontell läggning (tvärs mot den bärande konstruktionen) är 
avståndet för den bärande konstruktionen begränsat till maximalt 120 cm. Efter montaget ska en tvä-
rgående läkt på insidan med maximalt avstånd 50 cm ta upp vikten från isoleringen. När det används 
isoleringsmattor eller -skivor och en planerad dragbelastning på tejpförbindelserna kan förväntas från 
isoleringens vikt, ska ett stödläkt monteras på överlappningens tejpning.

Speciellt vid användning av lösullsisolering
I kombination med sprutisolering eller tunga isoleringsmaterial som tenderar att bukta ska 
INTELLO PLUS användas.

INTELLO PLUS kan också användas som avgränsande skikt för alla typer av sprutisolering. Dess armeringsväv 
ger en låg töjning vid insprutning. Montage längs den bärande konstruktionen ger fördelen att skarven 
ligger skyddad på ett fast underlag. För att undvika kondensbildning ska sprutisoleringen appliceras direkt 
efter att det lufttäta skiktet är färdigställt. Detta gäller särskilt för arbete på vintern. Lufttäta sammanfo-
gningar kräver ångbromsar som är monterade utan veck. Ökad luftfuktighet (t.ex. under byggfasen) ska 
avledas snabbt med konsekvent och permanent ventilation. Tillfällig forcerad ventilation är inte tillräcklig 
för att snabbt avleda stora mängder byggfukt från byggnaden. Använd ev. en byggtork. De förhållanden som 
beskrivs här refererar till forskningens senaste rön samt till praktisk erfarenhet. 

Vi förbehåller oss eventuella ändringar av de rekommenderade konstruktionerna och applikationerna 
samt även vidareutveckling och därmed även kvalitetsändring för de enskilda produkterna.
Vi informerar gärna om aktuella tekniska rön som gäller vid tidpunkten för montaget.

Ytterligare hänvisningar
Ytterligare information om användning och konstruktionsdetaljer finns i pro clima projekteringsun-
derlag samt i studien „Berechnung des Bauschadensfreiheitspotentials von Warmedammkonstrukti-
onen in Holzbau- und Stahlbauweise“. Beakta även rekommendationerna i den gällande använd-
ningsöversikten från pro clima.

Teknisk hotline
SV Hunton Fiber AB   +46 40 15 38 00, hunton@hunton.se
DE  +49 (0) 62 02 - 27 82.45, technik@proclima.de

Sammansättning
100 % polyolefiner för enkel återvinning: specialmembran PE-copolymer, Väv: polypropen.

Märkning
CE-markning enligt DIN EN 13984

Högeffektivt ångbromssystemsv PLUS/

PLUS

Campos de aplicación
Sistema pro clima de alto rendimiento para todas las soluciones constructivas abiertas a la difusión 
de vapor como p.e. en cubiertas con tableros o láminas bajo teja tipo pro clima SOLITEX o tableros 
de fibra de madera o de MDF. Gran potencial de libertad de patologías en caso de soluciones 
constructivas muy exigentes a nivel de física de construcción como cubiertas herméticas a la difu-
sión de vapor, cubiertas planas e inclinadas y cubiertas verdes. 

Condiciones de empleo
Las uniones selladas no deben de ser calculadas como para descarga de peso. El peso del material 
aislante lo tiene que soportar siempre un rastrelado por debajo de la lámina. Si por circunstancias 
no lo hay, se ha de colocar tablas de soporte provisional. Apretar bien las cintas adhesivas de unión 
en los encuentros. INTELLO y INTELLO PLUS se debe de colocar con el lado de la impresión de las 
letras hacia el aplicador. Colocar las láminas de forma tensa por debajo de cabios o montantes de 
forma horizontal o vertical. En caso de colocación horizontal la distancia máxima entre los soportes 
es de 100 cm. Luego ha de colocarse un rastrelado perpendicular a los soportes con una distancia 
entre rastrel y rastrel de max. 50 cm que tiene que soportar el peso del aislamiento. Si a pesar de 
ello se espera una carga a tracción en las uniones entre láminas por exceso de peso del material 
aislante, ha de colocarse una tabla auxiliar por debajo de éstas uniones selladas. 

En caso de usar materiales aislantes de insuflar
En combinación con aislantes por insuflado o material aislante de peso se indica el uso de 
INTELLO PLUS.

INTELLO PLUS sirve como capa limitadora del aislamiento insuflado. Su malla incorporada permite 
solo una dilatación mínima de la lámina en el proceso del insuflado. La colocación a lo largo de los 
cabios es en este caso una ventaja, ya que las uniones de las láminas se encuentran encima de un 
soporte firme. Para evitar la aparición de agua por condensación, se debería efectuar el insuflado de 
la celulosa o fibra de madera directamente después de haberse colocado la lámina INTELLO PLUS, 
sobre todo en invierno.

es Sistema regulador de vapor y de estanqueidad al aire de 
alto rendimiento 

/
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pro clima PLUS/ sv es pt 
jp  塗り壁仕上げ前の下地
接着剤付きのコンテガPVテープを使います。レンガなどの下地に直接オルコン接
着剤を適当な間隔で点々と付け、そこにコンテガPVテープを貼ります。テープ表側
の保護フィルムを剥がし、インテロの端を貼り合わせます。テープのメッシュ部分に
当たる下地に塗り壁材を塗布し、そこにメッシュを乗せ、ついでメッシュの上からも
塗り壁材を塗布します。

jp  塗り壁仕上げ後の煙突回り
(断熱材付き、または、二層の煙突) ５の説明を参考にして、インテロをオルコン接
着剤で貼り合わせます。その後、でテスコンテープを小さく切り取り、中心まで切込
みを入れ、角の形に合わせて貼ります。

jp  配線・配管箇所
配線箇所用気密ガスケットのカーフレックス、または、配管箇所用気密ガスケット
のローフレックスを使い、インテロに接着します。カーフレックスにはあらかじめ裏
側に接着剤が付いています。ローフレックスはテスコンテープでシートと貼り合わ
せます。

jp  角の処理
角用のテスコン・プロフィル・テープを使います。裏の保護フィルムが三列に分か
れていて、12mmと48mmまたは25mmと35mmの組み合わせで剥がすことができま
す。適宜剥がして片側を接着した後、残りの保護フィルムを剥がしてよく貼り合わ
せます。

jp  胴縁、内装、気密性能
断熱材の重みを受けるための胴縁を50cm間隔で取り付けるとともに、紫外線と建
材損傷に対する保護として内装も仕上げて下さい。WINCONまたはブローワー・ド
アによる気密性能の確認をお薦めします。

jp 
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*Information sur le niveau 
d’émission de substances volatiles 
dans l’air intérieur, présentant un 
risque de toxicité par inhalation, 
sur une échelle de classe allant 
de A+ (très faibles émissions) à C 
(fortes émissions)

developed and 
produced by Made in 

Germany

g-value 1,25 - >125 MNs/g

INTELLO PLUS  
- sheet vapour barrier
Complies with NATIONAL 
STANDARD OF CANADA 
CAN/CGSB-51.33-M89

INTELLO PLUS 
- pare-vapeur enfeuille
Copnforme à la NORME 
NATIONALE DU CANADA 
CAN/CGSB-51.33-M89

INTELLO PLUS can also be used as a membrane for all types of injected insulation. The reinforcing layer prevents stret-
ching during injection of the insulation. If laid along the sub-structure it has the advantage that the overlap is supported 
on a firm foundation and is therefore protected. To prevent condensation, the injected insulation should be introduced 
immediately after completing the airproofing layer. This particularly applies when working in winter. 

Airtight seals can only be achieved on vapour control membranes that have been laid without folds or 
creases. Ventilate regularly to prevent excessive humidity (e.g. during the construction phase). Occasional 
rush/inrush ventilation is not adequate to quickly evacuate large amounts of construction-related humidity 
from the building. Use a building dryer if necessary.  

Further information
Further information about finishing and design details is available in the pro clima planning documentation and 
in the study on “Calculation of the protection against structural damage for thermal insulation structures on 
timber and steel constructions”. Please also take note of the sealing recommendations contained in the current 
pro clima application matrix.

Technic-Hotline 
IE Ecological Building Systems  00353 46 9432104,  00353 46 9432435, info@ecologicalbuildingsystems.com
UK Ecological Building Systems UK  0044 1228 711511,  0044 1228 712280, info@ecologicalbuildingsystems.com
NZ Pro Clima NZ Limited,  0800 PRO CLIMA (0800 776 254),  04 385 4162, welcome@proclima.co.nz
USA 475 High Performance Building Supply, NY 11231,  + 1 718-622-1600, info@foursevenfive.com

Composition
100% polyolefins for simple recycling: Special membrane polyethylene co-polymer, Fleece: polypropylene.

Marking
CE mark in accordance with DIN EN 13984

de Hochleistungs-Dampfbremssystem

de  Bahn verlegen 
Bahn ausrollen und mit mind. 10 mm breiten und 8 mm langen verzinkten Tacker-
klammern im Abstand von 10-15 cm (bei Einblasdämmung 5-10 cm) befestigen. 
Bahn ca. 4 cm auf angrenzende Bauteile führen, damit hier später luftdicht 
angeschlossen werden kann.

de  Anschluss an unverputzte Untergründe
Putzanschlussband CONTEGA PV mit Selbstklebestreifen auf INTELLO verkleben.
Lagesicherung an der Wand punktuell mit ORCON F. Zuerst hinter dem Band put-
zen, dann Band in den nassen Putz legen und vollständig überputzen.

de  Anschluss an verputzten Schornstein
(gedämmt oder 2-schalig) INTELLO mit ORCON F wie in „5“ beschrieben anschlie-
ßen. Anschließend kurze Stücke TESCON VANA bis zur Mitte einschneiden, an Ecken 
anformen und verkleben.

de  Anschluss an Kabel und Rohre
KAFLEX bzw. ROFLEX Dichtmanschette über Kabel bzw. Rohr führen und auf INTELLO 
verkleben. Kabelmanschetten sind selbstklebend. Rohrmanschetten mit TESCON 
VANA auf Bahn verkleben.

de  Eckverklebung
Eckklebeband TESCON PROFIL mit doppelt geteilter Trennfolie für Winkel 12/48 
bzw. 25/35 mm. Band L-förmig vorfalten, erste Trennfolie entfernen und ersten 
Schenkel verleben. Anschl. restliche Folien entfernen und zweiten Schenkel 
verkleben.

de  Lattung, Innenbekleidung, Qualitätssicherung
Lattung (e= 50 cm) zum Lastabtrag des Dämmgewichts, sowie Innenbekleidung 
zum Schutz vor UV-Licht und Beschädigungen einbauen. Überprüfung der Dicht-
heit mit WINCON oder BlowerDoor empfohlen.

de  Überlappung verkleben
Untergrund reinigen (trocken, staub-, silikon- und fettfrei), ggf. Klebetest durch-
führen. System-Klebeband TESCON VANA mittig auf der Überlappung ansetzen 
und Zug um Zug last- und faltenfrei verkleben. Band fest anreiben (PRESSFIX).

de  Anschluss an glatte, nicht mineralische Untergründe
(z. B. Drempel aus Holzwerkstoffplatten) ebenfalls mit System-Klebeband TESCON
VANA. Band mittig ansetzen, Zug um Zug last- und faltenfrei verkleben und fest
anreiben.

de  Anschluss raue oder mineralische Untergründe
Untergrund reinigen. Kleberaupe d=5 mm vom System-Kleber ORCON F auftragen, 
bei sehr rauen Oberflächen ggf. mehr. INTELLO mit einer Dehnschlaufe in das Kleber-
bett legen. Kleber dabei nicht ganz flach drücken.

de  Bahnen überlappen  
Bahnen ca. 10 cm überlappen lassen. Die aufgedruckte Markierung dient zur 
Orientierung.

en  Installing the membrane 
Unroll the membrane and attach with galvanised staples that are at least 10 mm 
wide and 8 mm long at a spacing of 10–15 cm (5–10 cm for injected insulation). 
Overlap the membrane by at least 4cm onto adjacent structural elements so that 
it can later be made airtight.

en  Sticking to unrendered surfaces 
Stick CONTEGA PV plaster sealing tape with adhesive strips on INTELLO. Secure it 
to the wall at intervals with ORCON F. First plaster behind the membrane, then lay 
the membrane in the wet plaster and plaster over completely.

en  Sticking to a rendered chimney
(insulated or double-skinned) attach INTELLO using ORCON F as described in „5“. 
Then cut halfway through short pieces of TESCON VANA, shape to the corners and 
stick.

en  Sticking to cables and pipes
Place KAFLEX or ROFLEX sealing grommets over the cable or pipe and stick to 
INTELLO. The cable grommets are self-adhesive. Tape the pipe grommets to the 
membrane with TESCON VANA or TESCON NO 1.

en  Corner sealing
Corner adhesive tape TESCON PROFIL with split release paper for angles of 12/48 
or 25/35 mm. Prefold the tape into an L-shape, remove the first release paper 
and stick down the first side. Then remove the remaining film and stick down the 
second side.

en  Lathing, inner lining, quality assurance
Install lathing (e= 50 cm) for transferring the load of the insulation weight and 
inner lining for protecting from UV light and damage. We recommend checking 
the tightness with a WINCON or BlowerDoor.

en  Taping over the overlaps
Clean the substrate (dry, free of dust, silicone and grease), if necessary perform 
adhesion test. Apply pro clima adhesive tape (i.e. TESCON NO 1 / TESCON VANA) 
adhesive tape centrally to the overlap and stick it down bit by bit so that it is load 
and wrinkle free. Press firmly to secure the tape (PRESSFIX).

en  Similarly use
pro clima adhesive tape (i.e. TESCON NO 1 / TESCON VANA) to stick to smooth, 
non-mineral surfaces (e.g. jamb walls made of wood-based panels). Attach the tape 
centrally, stick it down bit by bit so that it is load and wrinkle free and press firmly to 
secure the tape.

en  Sticking to rough or mineral surfaces
Clean the surface. Apply a bead of ORCON F system adhesive – about 5 mm thick, 
more in the case of very rough surfaces. Lay INTELLO, with an expansion joint, in 
the adhesive bed. Do not press the adhesive completely flat.

en  Overlapping the membranes 
Overlap the membranes by about 10 cm. The printed markings are an aid to 
orientation.

fr  Pose de la membrane 
Dérouler la membrane et préfixer la à l’aide d’agrafes galvanisées d’au moins 
10 mm de large et 8 mm de long, avec un écart de 10 à 15 cm (5 à 10 cm en 
cas d’isolation insufflée). Laisser dépasser la membrane d’environ 4 cm sur les 
éléments de construction adjacents, afin de pouvoir réaliser ultérieurement un 
raccord étanche à l’air.

fr  Raccord à des supports à enduire
Coller le ruban de raccord d’enduit CONTEGA PV sur la membrane INTELLO à l’aide 
de ruban adhésif. Consolider ponctuellement le raccord au niveau du mur, à l’aide 
de la colle ORCON F. Appliquer d’abord l’enduit derrière le ruban de raccord, puis 
poser celui-ci dans la couche humide et la recouvrir entièrement d’enduit.

fr  Raccord à une cheminée enduite
(cheminée isolée ou double-peau) Raccorder INTELLO à l’aide de la colle ORCON F, 
selon la méthode décrite au point 5. Entailler ensuite de petits bouts de TESCON 
VANA jusqu’au milieu, les adapter aux coins existants et les coller. Respecter les 
distances de sécurité au feu.

fr  Raccord à des câbles et conduits
Glisser la manchette d’étanchéité KAFLEX ou ROFLEX le long du le câble ou du 
conduit, puis la coller sur INTELLO. Les manchettes pour câbles sont autocollantes. 
Utiliser TESCON VANA pour coller les manchettes pour conduits sur la membrane.

fr  Collage des angles
Utiliser le ruban adhésif d’-angle TESCON PROFIL avec film transfert divisé en 
trois bandes pour les angles de 12/48 ou 25/35 mm. Plier le ruban en L, enlever le 
premier film transfert et coller le premier côté de l’angle. Ensuite, retirer les
bandes restantes du film transfert et coller le second tiers.

fr  Lattage, revêtement intérieur, assurance qualité
Poser un lattage (entraxe = 50 cm) pour soutenir le poids de l’isolant ainsi qu’un 
revêtement intérieur pour protéger la membrane des rayons UV et des dégâts. 
La vérification de l’étanchéité à l’aide de WINCON ou Blower- Door est recom-
mandée.

fr  Collage des chevauchements
Nettoyer le support (il doit être sec, dépoussiéré, dégraissé et sans silicone) et 
effectuer éventuellement un essai de collage. Centrer le ruban adhésif du système 
TESCON VANA sur le chevauchement, puis le coller au fur et à mesure, en évitant 
d’exercer une traction, d’appliquer une charge et de former des plis. Bien marouf-
ler le ruban pour qu‘il adhère au support (PRESSFIX).

fr  Raccord à des supports lisses non minéraux
(exemple : pied droit en panneaux dérivés du bois) Ce raccord s’effectue égale-
ment à l’aide du ruban adhésif du système TESCON VANA. Centrer le ruban adhé-
sif, le coller au fur et à mesure en évitant d’exercer une traction, d’appliquer une 
charge et de former des plis, puis bien le frotter pour qu‘il adhère au support.

fr  Raccord à des supports rugueux ou minéraux
Nettoyer le support. Appliquer un cordon de colle système ORCON F d’un diamètre
de 5 mm (éventuellement d‘avantage dans le cas de supports rugueux). Poser 	
INTELLO avec une boucle de dilatation dans le lit de colle. Ne pas écraser com-
plètement le cordon.

fr  Chevauchement des lés
Prévoir des chevauchements d’environ 10 cm. Le marquage imprimé sert de repère.
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*Information sur le niveau 
d’émission de substances volatiles 
dans l’air intérieur, présentant un 
risque de toxicité par inhalation, 
sur une échelle de classe allant 
de A+ (très faibles émissions) à C 
(fortes émissions)

Einsatzbereich 
pro clima Hochleistungs-System für alle außen diffusionsoffenen Konstruktionen z. B. mit Unter
deck- / Unterspannbahnen (pro clima SOLITEX) oder Holzfaser- und MDF-Platten. Für ein hohes 
Bauschadensfreiheitspotenzial bei bauphysikalisch anspruchsvollen Konstruktionen wie z. B. diffusi
onsdichten Flach-/Steildächern und bekiesten bzw. begrünten Dachkonstruktionen. 

Rahmenbedingungen
Verklebungen dürfen nicht planmäßig auf Zug belastet werden. Bei Verklebung von Dampfbremsen
muss eine Lattung das Gewicht des Dämmstoffes abtragen. Verklebung ggf. durch Sparschalbretter
sichern. Klebebänder fest anreiben. Auf ausreichenden Gegendruck achten. INTELLO und INTELLO
PLUS sollen mit der Folienseite (Beschriftung) zum Verarbeiter hin zeigend verlegt werden. Sie
können straff und ohne Durchhang längs und quer zur Tragkonstruktion, z. B. den Sparren, verlegt
werden. Bei horizontaler Verlegung (quer zur Tragkonstruktion) ist der Abstand der Tragkonstruktion
auf maximal 100 cm begrenzt. Nach der Verlegung muss innenseitig eine quer laufende Lattung
im Abstand von max. 50 cm das Gewicht des Dämmstoffs abtragen. Sind bei der Verwendung von
matten- und plattenförmigen Dämmstoffen z. B. durch das Dämmstoffgewicht planmäßige Zugbe-
lastungen auf die Klebebandverbindungen zu erwarten, soll zusätzlich auf der Überlappungsverkle-
bung eine Stützlatte angeordnet werden.

Zusätzlich bei Einblasdämmstoffen
Für die Kombination mit Einblasdämmstoffen oder schweren Dämmstoffen, die zum 
Durchhängen neigen, verwenden Sie bitte die INTELLO PLUS.

INTELLO PLUS kann auch als begrenzende Schicht für Einblasdammstoffe aller Art dienen. Ein
Armierungsgelege sorgt für eine geringe Dehnung beim Einblasen. Die Verlegung längs zur Tragkon-
struktion bietet den Vorteil, dass sich die Bahnenüberlappung auf einer festen Unterlage befindet 
und dadurch geschützt ist. Bei Verlegung quer zur Tragkonstruktion soll sich direkt auf der luftdicht 
verklebten Bahnenüberlappung eine Stützlatte befinden, um eine Zugbelastung der Klebeverbin-
dung zu vermeiden. Alternativ kann das Klebeband auf der Überlappung zusätzlich mit quer dazu 
laufenden Klebebandstreifen im Abstand von 30 cm gesichert werden.

Luftdichte Verklebungen können nur auf faltenfrei verlegten Dampfbremsen erreicht werden.
Erhöhte Raumluftfeuchtigkeit (z. B. während der Bauphase) durch konsequentes und stetiges Lüften
zügig abführen. Gelegentliches Stoßlüften ist nicht ausreichend, um große Mengen baubedingter
Feuchtigkeit schnell aus dem Gebäude zu befördern. Ggf. Bautrockner aufstellen. Die dargestellten
Sachverhalte beziehen sich auf den Stand der aktuellen Forschung und der praktischen Erfahrung.
Wir behalten uns Änderungen der empfohlenen Konstruktionen und der Verarbeitung sowie die
Weiterentwicklung und die damit verbundene Qualitätsänderung der einzelnen Produkte vor. Wir
informieren Sie gern über den aktuellen technischen Kenntnisstand zum Zeitpunkt der Verlegung.

Weitere Hinweise
Weitere Informationen über die Verarbeitung und Konstruktionsdetails enthalten die pro clima 
Planungsunterlagen und die Studie „Berechnung des Bauschadensfreiheitspotenzials von Wärme-
dämmkonstruktionen in Holzbau- und Stahlbauweise“. Bitte beachten Sie auch die Empfehlungen 
zur Verklebung in der aktuell gültigen pro clima Anwendungsmatrix.

Technik-Hotline 
DE   +49 (0) 62 02 - 27 82.45, technik@proclima.de
CH  +41 (0) 52 588 00 79, technik@proclima.ch
AT   +43 (0) 31 27 - 20 945,  +43 (0) 31 27 - 20 945-218, office@harrer.at

Zusammensetzung
100 % Polyolefine für einfaches Recycling: Spezialmembran Polyethylen-Copolymer, 
Vlies: Polypropylen. 

Kennzeichnung
CE Kennzeichen gemäß DIN EN 13984

PLUS

PLUS

/

Area of application
pro clima high-performance system for all structures that are open to diffusion from the exterior, 
e.g. with underlay/sarking membranes (pro clima SOLITEX) or wood fibreboard and MDF panels. For 
a high level of protection against structural damage for sophisticated civil engineering structures, 
such as diffusion-tight flat or steep roofs and gravel-covered or planted roof structures

Conditions 
INTELLO and INTELLO PLUS should be laid with the side with the plastic film on (the printed side) 
facing the installer. It can be laid flat either at right angles to or along the sub-structure (such 
as the rafters) without sagging. If laid horizontally (at right angles to the sub-structure) then the 
maximum space permitted between the rafters is 100 cm. After laying, it is necessary to support the 
weight of the insulation with battens on the inside. The laths should be no more than 50 cm apart. 
If, when using insulation mats and boards, for example, you expect systematic tension as a result of 
the insulation weight on the adhesive tape joins, an additional supporting lath should be placed on 
the overlap. Alternatively, the adhesive tape can be reinforced along the overlap by sticking strips of 
adhesive tape at right angles to the overlap every 30 cm. 

Additionally for injected insulation
Use INTELLO PLUS in combination with blown-in insulation materials or heavy insulation 
materials with a tendency to sag.

en High-Performance Vapour Control System
/

Domaine d‘utilisation
Système haute performance pro clima destiné à toutes les constructions ouvertes à la diffusion à l‘extérieur 
pour les toits, plafonds ou murs, par exemple avec des écrans de sous-toiture (pro clima SOLITEX) ou des 
panneaux en fibres de bois et MDF. Offre un potentiel de protection élevé contre les dégâts au bâtiment, dans le 
cas de constructions exigeantes en termes de physique du bâtiment, comme par exemple les toitures plates / en 
pente étanches à la diffusion et les toitures lestées avec du gravier ou végétalisées.

Conditions générales 
Les membranes INTELLO et INTELLO PLUS devraient être posées avec le côté filmé (inscription) tourné vers la person-
ne qui les met en œuvre. Elles peuvent être posées tendues et sans flottement perpendiculairement ou parallèlement 
à la structure porteuse, exemple: des chevrons. En cas de pose horizontale (perpendiculaire à la structure porteuse), 
l’écart entre les éléments porteurs doit être limité à 100 cm. Après la pose, du côté intérieur, un lattage transversal 
avec un écart maximal de 50 cm doit soutenir le poids de l’isolant. Si lors de l’utilisation d‘isolants en rouleaux ou 
en panneaux, les raccords réalisés avec le ruban adhésif risquent de subir des charges de traction prévisibles, par 
exemple à cause du poids de l’isolant, il convient d’ajouter une latte de soutien sur le chevauchement collé. 

En complément avec des isolants insufflés
En combinaison avec des isolants insufflés ou lourds qui ont tendance à s‘affaisser, utiliser la 
membrane INTELLO PLUS.

INTELLO PLUS peut aussi servir de couche de retenue pour les isolants insufflés en tout genre. Son armature en 
non-tissé veille à une faible dilatation lors de l’insufflation. La pose parallèlement à la structure porteuse offre 
l’avantage que le joint se trouve sur un support solide et est donc protégé. Pour éviter la formation de conden-
sation, l’isolant insufflé devrait être mis en place immédiatement après l’achèvement de la couche d’étanchéité 
à l’air. Cela s’applique tout particulièrement aux travaux en hiver.

Les collages étanches à l’air sont seulement possibles moyennant une pose sans plis des frein-vapeurs. Evacuer 
rapidement l’excès d’humidité de l’air ambiant (p. ex. durant la phase de construction) par une aération 
systématique et constante. Les courants d’air occasionnels ne suffisent pas à évacuer rapidement du bâtiment 
les grandes quantités d’humidité dues aux travaux de construction. Installer éventuellement des déshumi-
dificateurs de chantier. Les faits exposés ici font référence à l‘état actuel de la recherche et de l‘expérience 
pratique. Nous nous réservons le droit de modifier les constructions recommandées et la mise en œuvre et de 
perfectionner les différents produits, avec les éventuels changements de qualité qui y seraient liés. Nous vous 
informons volontiers de l’état actuel des connaissances techniques au moment de la pose.

Autres consignes
Pour de plus amples informations sur la mise en œuvre et les détails de construction, consulter les documents 
de conception pro clima ainsi que l‘étude « Calcul du potentiel de prévention des dégâts au bâtiment de 
structures d‘isolation thermique dans la construction en bois et en acier ».Pour plus d’informations sur la mise 
en oeuvre et les détails de construction, veuillez consulter les documents de conception pro clima. Veuillez 
respecter aussi les recommandations de la matrice d‘application actuelle de pro clima.

Hotline-technique
FR pro clima France  0811 850 149, technique@proclima.info
CH pro clima Suisse  +41 (0) 22 518 18 98, technik@proclima.ch
BE ISOPROC scrl  +32 (0) 15 62 19 35,  +32 (0) 15 62 39 36, technical@isoproc.be

Composition
100 % de polyoléfines pour un recyclage aisé : membrane spéciale en copolymère de polyéthylène, 
non-tissé: polypropylène.

Marquage
Porte le marquage CE, conformément à DIN EN 13984

fr Frein-vapeur et membrane d‘étanchéité à l‘air de 
Haute Performance
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MOLL bauökologische Produkte GmbH                  Rheintalstraße 35 - 43 • 68723 Schwetzingen • Germany •  +49 (0) 62 02 - 27 82.0 • eMail: info@proclima.com

g-value 1,25 - >125 MNs/g

INTELLO PLUS  
- sheet vapour barrier
Complies with NATIONAL 
STANDARD OF CANADA 
CAN/CGSB-51.33-M89

INTELLO PLUS 
- pare-vapeur enfeuille
Copnforme à la NORME 
NATIONALE DU CANADA 
CAN/CGSB-51.33-M89

developed and 
produced by Made in 

Germany


